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ear-rings, and collyrium-fed eyes, I shall return to you when the jasmine- creeper puts forth buds like your bright teeth" (Nar.3ie:2-4). Unmoved by the plight of the heroine with the ear-rings separated from her lord, the townspeople watched her actions (Kali 142:12,14).
Kulafvii - Nekilvu (Pliancy)
The dwarf said to himself, "Oh heart! Look at the hunch-backed woman! she was hard and unyielding when I told her my desire and followed her close; but now she shows her pliant willingness S" { Kail. 94 :28-30 ).
Kulakkil - Kulattuk Kilitam (Land adjacent to a tank)
In Pantiya country, women of rich farmers houses, would fill up with the paddy grown in the fields beside the tank, the basket in which the hunter brought venison, and the pot in which the cowherdess brought curds (Puram.ssri-?),
Kulako - Talal (Foliage)
The settlement of the cowherds had cottages with foliage (twigs and leaves) tied to the posts therein (Peru. 147,148,166). The strong tusker protecting its herds would feed them with the bamboo shoots and green foliage they required (Akam. 218:1,2). The hill-country of the hero had elephants that loved to eat the foliage in the bushes (Kali. 42:20-22).
Kulattukkayam - Kayamakiya Kulampolum Vativinai-yuiaiya Punarpuca Natcattiram (The star Punar-pucam - Pollux)
In the first fortnight of the month of Pankuni in the dark night on a day when Kartikai was the ruling star in the sign of Aries, with thirteen stars in the sky, including Punarpucam (in the shape of a pond), a shooting star fell, foretelling the death of Yanaikkatcey Mantaranceral
(Puram.229:i-12).
Kuiappu - Kulampu (Hoof)
The Palai   ydl    had a    middle,    raised   like the hoof-print of. a deer (Poru.4,22).
Eulam - Poykai (Tank/Pond) The rain has a limitlessly bounteous nature pouring as it does, over dried tanks and wide arable lands, as well as unproductive saline tracts (Puram.142:1-3). During the absence of the hero who had gone away to earn wealth, the heroine's eyes wept shedding tears continuously like a canal filling up a dried-up tank (Akam.ii: 12-15). The heroine said; 'Flooded by the tears shed by me at the separation from my lord, the space between my breasts has become like a tank where storks prey on fish'9 (Kuru.325:5,6). The pregnant cloud poured rain like waters from the tank that had broken its bund (Pad.7:3).
2. Markalimatam (The month of Markali) In the month of Markali (the pond which the sun cannot dry up) on Tiruvatirai day (when the star Betelgeuse was close to the Moon) learned Brahmins celebrated the festival of the Lord of the Star (i.e.) Lord Civaperuman (Pari.ii:76-7S).
Kulampanar - Pulavar (A Poet)
While Avvai D. takes the name to be Kulampan, P.N. opines that the poet might have belonged to a place called Kulampu. In his poem 288 Narrinai the maid speaks to the heroine with the hero waiting by the wall outside, referring to the frenzied dance by the priest, and thus indirectly urging the hero to expedite his marriage with the heroine. Peacocks dance in the bright sun with their mates atop the hill of the hero; the poet implies that the hero is expected to live with his beloved and enjoy pleasure likewise after duly marrying her.
Kulampatayanar - Pulavar (A Poet)
His given name being Tayanar the significance of the prefix is not clearly known. Avvai D. opines that Kulampan might have been the father's name. In the only poem composed by him, Puram. (253), the wife of a warrior slain in battle laments his death. The bare hands of the widow, with the bangles taken off, are compared to a green bamboo with its bark removed.